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DE PROFUNDIS
Aus Abgrundtiefen schrei ich, Herr zu dir *
O Herr, erhör mein Rufen.

O neig dein Ohr in Gnaden *
meinem lauten Flehen.

Wenn du nachtrügest, Herr, die Sünden, *
O Herr, wer könnte da bestehen?

Doch dein, ich weiß, ist die Vergebung *
und dein Gesetz gibt mir Vertrauen.

So baue, meine Seele, auf sein Wort *
und hoffe auf den Herrn.

Früh von der Morgenwache bis zur Nacht *
harr, Israel, des Herrn.

Denn bei dem Herrn ist gnädiges Erbarmen *
bei ihm ist Heil in Fülle.

Er selbst wird Israel erlösen *
aus allen seinen Sünden.

Ehre sei dem Vater ...
Lasset uns beten:

Herr, heiliger Vater, du hast den Leib, den du für deinen
Sohn von der Jungfrau Maria genommen, unverletzt im
Grabe bewahrt und unverwest auferweckt. Bewahre, wir
bitten dich, unsere Leiber rein und unbefleckt in deinem
heiligen Dienste. Leite unseren Weg in dieser Zeit, daß
unsere Leiber am Tage des großen und schrecklichen Ge-
richtes unter deinen Heiligen auferweckt und unsere See-
len sich ewig mit dir erfreuen und deinen Auserwählten
zugesellt werden.
Im Namen des Vaters …

Amen.



% α ιœ œ œ œ œ œ œ
Spon sa Re gis,*

ιœ ιœ œ, œ œ
doc trix le gis,- -- -

% α Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ œ œ œ ιœ Ιœ œ
ex em pla se quens for ti um,- - -- -

% α œ œ œ œ œ œ œ ιœ Ιœ œ œ
o Bir git ta, ru bra- - -

% α Ιœ œ œ ιœ œ œ œ œ ιœ ιœ
vit ta tu um 1i ga sti- - - -

% α ιœ œ œ œ
la bi um,

œ, œ œ œ Ιœ œ œ œ
dum lo quen do- -- -

% α Ιœ œ œ œ ιœ œ
vel ta cen do

ιœ Ιœ œ œ
a ma sti- -- -
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POST LAUDES DIEBUS FESTIS



% α Ιœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
De i Fi li um.

ιœ ιœ ιœ ιœ
O ra Re gem,- -- - -

% α ιœ ιœ œ œ œ œ
ut nos gre gem

ιœ Ιœ Ιœ œ œ ιœ
du cat ad coe li- --

% α œ œ œ œ, œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gau di um.

ιœ œ œ œ œ œ œ
Al le lu ia.- - - - - - -

% ∀∀∀
œ œ œ œ œ œ œ œ ιœ œ œ œ ιœ

Gau de, Bir git ta, can- - - -

% ∀∀∀
œ œ œ
ti cum

ιœ œ œ œ œ Ιœ Ιœ
ιœ Ιœ œ

ti bi de be tur glo ri ae,- - - - --
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DIEBUS FERIALIBUS



% ∀∀∀
Ιœ Ιœ œ œ œ œ Ιœ Ιœ œ œ œ
de duc in re fri ge ri um- - - - -

% ∀∀∀ œ œ œ œ œ œ œ œ ιœ œ œ ιœ œ œ œ
de la cu nos mi se ri ae.- - - -

% ∀∀∀ œ œ ιœ œ œ
TP. Al le lu ia.

∑
- - -
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V. Ora pro nobis, Beata Mater Birgitta, Sponsa Christi
praedilecta,

R. Ut ad coelestem patriam sit ipse nobis via recta.
(Alleluja)

Oremus:

Domine Jesu Christe, qui Beatam Birgittam, propter
multorum secretorum inspirationem, et singularem
virtutum adornationem, sponsam tuam vocare decre-
visti, + praesta quaesumus, ut eidem in vita et moribus
conformemur, + et cum ea de mundi illecebris ad
visionem coelestium transferamur.

Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. Amen.
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1. Freue dich, Birgitta, dir gebührt Lobgesang, –
führ uns aus der Tiefe des Elendes zur Erquickung.

2. Braut des Königs, Gottes Willen,
Lehrst und strebst du zu erfüllen.
O Birgitta, all dein Leben,
Reden, Schweigen lieb-ergeben
Hast's dem Gottessohn geweiht.
Bitt' den König, daß er führe
Uns auch durch die enge Türe,
Einst zur Himmelsseligkeit.

V. Bitte für uns, heilige Mutter Birgitta, du überaus
geliebte Braut Christi,

R. Damit Er selbst uns sei der rechte Weg zum
himmlischen Vaterland.

Lasset uns beten:

Herr Jesus Christus, du hast die heilige Birgitta wegen der
Eingebung vieler Geheimnisse und ihres besonderen
Tugendschmuckes zu deiner Braut erwählt, + Wir bitten,
gib uns, daß wir derselben im Leben und in den Sitten
gleichförmig werden, + und mit ihr aus der verlockenden
Welt zur Anschaung des Himmlischen übergehen können.

Der du lebst und herrschest in alle Ewigkeit. Amen.



% αααα ιœ ιœ ιœ ιœ ιœ ιœ ιœ ιœ
Braut
O

des
Bir

Kö
git

nigs,
ta,

Got
all

tes
dein

Wil
Le

len
ben,

-
-

- -
--

% αααα −−ιœ ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ιœ Ιœ Ιœ
lehrst
Re

und
den,

strebst
Schwei

du
gen

zu
lieb

er
er

fül
ge

len.
ben-

- -
- - - -

% αααα Ιœ ιœ ιœ œ œ ιœ ιœ œ
hast's dem Got tes sohn ge weiht.- - -

% αααα ιœ ιœ ιœ ιœ ιœ ιœ œ œ Ιœ
Bitt' den Kö nig, daß er füh re- -

% αααα Ιœ Ιœ ιœ ιœ ιœ ιœ ιœ ιœ
uns auch durch die en ge Tü re- -

% αααα ιœ ιœ œ œ ιœ ιœ ιœ œ
einst zur Him mels se lig keit.- - - -
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AM FEIERTAG



% ιœ œ œ œ œ œ œ ιœ œ œ œ œ œ œ œ œ
Fe lix or bis, fe lix ho ra,- - - -

% ιœ œ œ œ ιœ œ œ œ œ œ œ œ ιœ
dum stat in ter fi li as- - -

% œ œ œ œ œ œ œ ιœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
An na, vel ut lux de co ra,- - - -

% ιœ œ œ ιœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo rum dans pri mi ti as.- - - -
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V. Ora pro nobis Beata Mater Anna,
R. Ut digni efficiamur gratia divina.

Oremus:
Deus, qui beatae Annae tantam gratiam conferre dignatus
es, ut Genitricis Unigeniti Filii tui mater effici mereretur:
concede propitius, ut cuius solemnia celebramus, eius
apud te patrociniis adiuvemur. Per eumdem Dominum
nostrum Jesum Christum Filium tuum, qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus. Per omnia saecula
saeculorum.

Amen.
/Cantatur etiam post Laudes

DIEBUS FESTIS./

SABATO POST VESPERAS



8

SAMSTAG: Gedächtnis der hl. Anna

1. Glücklich warst du, o Erdkreis,
in jener seligen Stunde,
als Anna unter den Töchtern stand
wie ein herrliches Licht,
das mit den Erstlingen herrlicher
Tugenden strahlte.

V. Bitte für uns hl. Mutter Anna,

R. Auf daß wir würdig werden der göttlichen Gnade.

Lasset uns beten:

O Gott, der du der heiligen Mutter Anna so reiche Gnade
gütig gewährt hast, daß sie die Mutter der Gebärerin dei-
nes eingeborenen Sohnes zu werden würdig wurde, + ver-
leihe gnädig, daß wir durch die Fürbitte derjenigen bei dir
unterstützt werden, + deren Gedächtnis wir feiern.

Durch denselben Herrn Jesus Christus, deinen Sohn, + der
mit dir lebt und herrscht in der Einheit des Heiligen
Geistes + Gott von Ewigkeit zu Ewigkeit.

Amen.

2. Felix orbis, felix hora,
dum stat inter filias Anna,
velut lux decora,
morum dans primitias.
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SONNTAG: S E G E N

TISCHLESERIN:
V. Herr, öffne meine Lippen,
R. und mein Mund wird dein Lob verkünden.

HORISTIN:
V. Mache selig deine Dienerin,
R. die auf dich hofft, mein Gott.

V. Sende ihr, o Herr, Hilfe vom Heiligtum,
R. und von Sion beschütze sie.

Lasset uns beten:

Der Herr bewahre deinen Eingang und Ausgang, + nehme
hinweg von dir den Geist des Hochmutes und erfülle dich
mit dem Verständnis heiliger Lesung.

Amen.

TISCHDIENERIN:
V. Gepriesen bist du, Herr, mein Gott, weil du mir gehol-

fen und mich getröstet hast.
R. Gepriesen bist du, Herr, mein Gott, weil du mir gehol-

fen und mich getröstet hast.

HORISTIN:
V. Mache selig deine Dienerinnen,
R. die auf dich hoffen, o mein Gott.

V. Wende dich zu uns, o Herr,
R. und laß dich erbitten über deine Dienerinnen.
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V. Herr, erhöre mein Gebet,
R. und laß mein Rufen zu dir kommen.

Lasset uns beten:
Gott, dem die Hingebung demütiger Seelen angenehm ist,
schaue gnädig auf die Dienstleistungen dieser deiner Die-
nerinnen und lasse sie zu deiner Gnade gelangen, + damit,
da sie in der abgelaufenen Woche ihren Dienst mit hinge-
bender Gesinnung vollendet haben, + sie auch die vollste
und reichlichste Verzeihung durch dich erlangen.

Der du lebst und regierst von Ewigkeit zu Ewigkeit.
Amen.

TISCHDIENERIN:
V. Gott, merk auf meine Hilfe,
R. Herr, eile mir zu helfen.

HORISTIN:
V. Mache selig deine Dienerinnen,
R. die auf dich hoffen, o mein Gott.

V. Herr, erhöre mein Gebet,
R. und laß mein Rufen zu dir kommen.

Lasset uns beten:
Barmherziger und mildester Gott, der du überall deine
Diener schützest und schirmest, + vermehre in diesen
deinen Dienerinnen die Hingebung zum Guten und ver-
größere das Verlangen, + daß sie in rechter Weise ihren
Schwestern Dienste leisten, du Heiland der Welt.
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Der du lebst und regierst von Ewigkeit zu Ewigkeit.
Amen.

MONTAG: In honorem S. Catharinae.

1. Gaude, Birgitta, canticum tibi debetur gloriae, et
Catharinae viaticum date de hoc lacu miseriae.

2. Haec est virgo prudens, quae veniente sponso aptavit
lampades suas et introivit cum Domino ad nuptias.

V. Ora pro nobis sancta Virgo Catharina,
R. ut digni efficiamur gratia divina.

Oremus:
Clementiam tuam, Domine, suppliciter imploramus, ut
intercedentibus virgine Catherina et sancta matre eius
Birgitta, omnium gratiarum tuarum plenitudinem conse-
quamur.

Per Christum, Dominum nostrum.
Amen.



% ∀∀∀
œ œ œ œ œ œ œ œ ιœ œ œ œ ιœ

Gau de, Bir git ta, can- - - -

% ∀∀∀
œ œ œ
ti cum

ιœ œ œ œ œ Ιœ Ιœ
ιœ Ιœ œ

ti bi de be tur glo ri ae,- - - - --

% ∀∀∀
Ιœ Ιœ œ œ œ œ Ιœ Ιœ ιœ Ιœ œ
et Ca tha ri nae vi a ti cum- -- - - -

% ∀∀∀ œ œ œ œ ιœ ιœ œ œ ιœ œ œ ιœ
da te de hoc la cu mi se- - - -

% ∀∀∀
œ œ œ
ri ae.

œ œ ιœ œ œ
TP. Al le lu ia.- ---
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1. ANTIPHONA



% α œ œ œ œ œ œ ιœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Haec est* Vir go sa- -

% α œ œ œ œ œ ιœ œ œ
pi ens,

œ œ œ ιœ ιœ œ œ Ιœ
quae ve ni en te- - - - - -

% α œ œ œ œ œ œ œ œ ιœ
spon so su o

œ œ œ œ œ Ιœ
ap ta vit- - - -

% α Ιœ Ιœ Ιœ œ œ œ œ
lam pa des su as

œ œ œ ιœ ιœ œ œ
et in tro i- - - - - -

% α Ιœ
vit

œ œ œ œ œ œ Ιœ
ιœ

cum Do mi no

œ œ œ œ œ
ad- -

% α œ œ œ œ œ ιœ ιœ œ
nup ti as.

ιœ œ œ œ œ œ œ
TP. Al le lu ia.- - -- -
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2. ANTIPHONA
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2. ANTIPHON

Dies ist die weise Jungfrau und eine aus der Zahl der
Klugen, welche bei Ankunft des Bräutigams ihre Lampen
bereithielten, um mit dem Herrn zum ewigen Hochzeits-
mahl einzugehen.

V. Bitte für uns, heilige Catharina
R. auf das wir würdig werden der göttlichen Gnade.

Lasset uns beten:
O Gott, der du die heilige Catharina mit dem Vorzug
ausnehmender Keuschheit und Heiligkeit der Tugend
durch deine Gnade mannigfach ausgezeichnet hast zum
Vorbild für die Gläubigen, + gib deinen Dienern auf ihre
Verdienste hin Reinheit des Geistes und Körpers, durch
die wir die von dir verheißene Glückseligkeit erlangen
können.
Durch Christus unsern Herrn.

Amen.
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VOR DER BETRACHTUNG

Komm Heiliger Geist, erfülle die Herzen deiner Gläubi-
gen und entzünde in ihnen das Feuer deiner Liebe.

V. Sende aus deinen Geist und alles wird neugeschaffen
werden,

R. und du wirst das Angesicht der Erde erneuern.

Gott, du kennst alle Herzen und du sprichst zu jedem, der
guten Willens ist; dir bleibt nichts verborgen. Läutere
durch Eingießung des Heiligen Geistes unsere Herzen,
dann können wir dich vollkommen lieben und würdig
loben.
Wir bitten dich, o Herr, komm unserem Tun mit deinen
Eingebungen zuvor und begleite es mit deiner Hilfe, auf
daß all unser Beten und Handeln stets von dir begonnen,
und wie begonnen, so auch durch dich vollendet werde.
Durch Christus unsern Herrn.

Amen.

NACH DER BETRACHTUNG

V. Befestige, o Gott, was du in uns gewirkt hast,
+ unsere Hilfe ist im Namen des Herrn,
R. der Himmel und Erde erschaffen hat.
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POST SEXTAM CANTATUR: AVE MARIA
cum sequenti oratione

Omnipotens sempiterne Deus, qui pro nobis de castissima
virgine nasci dignatus es, + fac nos, quaesumus, tibi casto
corpore servire et humili mente placere.
Oramus et te, piissima Virgo Maria, mundi Regina et
Angelorum, + ut eis quos purgatorius examinat ignis,
impetres refrigerium, peccatoribus indulgentiam, iustis in
bono perseverantiam: + nos quoque fragiles ab instantibus
defende periculis.
Per Jesum Christum Dominum nostrum.

Amen.

Nach dem AVE MARIA
Lasset uns beten:

Allmächtiger, ewiger Gott, der Du Dich herabgelassen
hast, für uns von der keuschesten Jungfrau geboren zu
werden, laß uns, wir bitten Dich, Dir mit keuschem Leibe
dienen und mit demütigem Herzen gefallen.
Wir bitten auch Dich, liebreichste Jungfrau Maria, Köni-
gin der Welt und der Engel, daß Du denen, welche das
Fegfeuer läutert, Erquickung, den Sündern Verzeihung,
den Gerechten Beharrlichkeit im Guten erwirken wollest.
Beschütze auch uns Gebrechliche vor den drohenden
Gefahren durch Christus unsern Herrn.

Amen.



% ιœ ιœ ιœ œ œ œα œ
A ve Ma ri a,*

ιœ ιœ ιœ ιœ œ
gra ti a ple na,- - - - - -

% ιœ ιœ ιœ œ œ
Do mi nus te cum,

ιœ ιœ ιœ ιœ œ
be ne di cta tu- - - - - -

% œ œ ιœ œ œ ιœ œ œ œ
in mu li e ri bus

ιœ ιœ œ œ
et be ne- - - - - -

% œ œ ιœ ιœ ιœ œ œ œ œ œ œ
di ctus fru ctus ven tris tu i,- - - -

% ιœ œ œ œ ιœ œ œ
Je sus Chri stus

ιœ œ œ œ ιœ œ
(Al
in

le
ae

lu
ter

ia.)
num.- -

- -
-

-
-
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ANTE VESPERAS

Dignare me laudare te,Virgo sacrata,
Da mihi virtutem contra hostes tuos.

2.

4.

6.

2.

4.

6.
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% ιœ ιœ ιœ ιœ œ œ œ œ
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% œ œ œ œ œ œ ιœ
A men.- - -
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2.

4.

6.

2.

4.

6.
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V. Ora pro nobis, Sancta Dei Genitrix, Virgo Maria,
R. ut digni efficiamur promissionibus Jesu Christi.
V. Fiat pax in virtute tua,
R. et abundantia in turribus tuis.

Oremus:
Protege Domine famulos tuos subsidiis pacis, + et beatae
Mariae semper Virginis patrociniis confidentes, + a cun-
ctis hostibus et periculis redde securos.
Deus, a quo sancta desideria, recta consilia et iusta sunt
opera, + da servis tuis illam, quam mundus dare non pot-
est, pacem; + ut et corda nostra mandatis tuis dedita, et
hostium sublata formidine, tempora sint tua protectione
tranquilla.
Per Christum Dominum nostrum.

Amen.

INDULGETE:
Ave Maria, gratia plena, Dominus tecum, benedicta tu in
mulieribus et benedictus fructus ventris tui Jesus
Christus.
Indulgete nobis propter Deum, / et piissimam Matrem
eius Mariam, / si vos verbo, vel facto, / signo vel nutu
offendimus, / nos enim si in vobis est aliquod delictum
contra nos, / libentissime dimittimus.
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VOR DER VESPER

Zeige dich als Mutter,
durch dein Bitten komme

der für uns geboren,
daß er sei der Deine. | : |

Jungfrau ohnegleichen,
unter allen milde,

uns, von Schuld befreite,
mache mild und züchtig.
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Schenke reines Leben,
sichern Weg bereite,

daß wir Jesum schauend
immer mit dir jauchzen.

Lob sei Gott dem Vater,
Ruhm dem höchsten Christus,

und dem Heil‘gen Geiste,
Dreien eine Ehre.

Amen.

V. Bitte für uns, hl. Gottesmutter, Jungfrau Maria,
R. damit wir würdig werden der Verheißungen Jesu

Christi.
V. In deiner Kraft werde Frieden,
R. und Überfluß in deinen Türmen.

Lasset uns beten:
Beschirme, o Herr, deine Diener. Sei Rückhalt ihres
Friedens. + Gib Sicherheit in Feindesgefahren, uns, die
wir vertrauen auf den Schutz der allerseligsten Jungfrau
Maria.
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O Gott, durch dich kommen die heiligen Wünsche, die
richtigen Entschlüsse und die guten Taten, + gib deinen
Dienern jenen Frieden, den die Welt nicht geben kann. +
So können unsere Herzen deinen Geboten treu ergeben,
und von Feindesnot befreit, unter deinem Schutze ruhig
sein.
Durch Christus unsern Herrn.

Amen.

INDULGETE:
Gegrüßest seist du, Maria, voll der Gnade, der Herr ist mit
dir. Du bist gebenedeit unter den Frauen, und gebe- nedeit
ist die Frucht deines Leibes, Jesus Christus.
Verzeihet uns um Gottes- und seiner mildesten Mutter
Maria willen, / wenn wir euch durch Worte oder Werke, /
Zeichen oder Willensäußerungen beleidigt haben; denn
wir verzeihen, wenn in euch irgend eine Schuld gegen uns
ist, / dieselbe aufs willigste.



% ∀∀ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
O Bir git ta,

Ιœ œ œ œ œ œ
myrr hae- - -

% ∀∀ œ œ œ œ ιœ
gut ta,

ιœ ιœ œ œ ιœ œ œ œ œ
ex em plar con ti nen- - - - - -

% ∀∀ œ œ œ
ti ae,

ιœ œ œ œ œ œ œ ιœ ιœ œ œ
con fe ci sti ple bi tri- - - - - -

% ∀∀ œ œ ιœ œ œ Ιœ œ œ ιœ œ œ ιœ œ
sti em pla strum poe ni ten ti ae;- - - - - -

% ∀∀ Ιœ
ιœ Ιœ œ œ œ œ œ œ ιœ œ

dum scri psi sti ver ba Chri sti,- - - -

% ∀∀ œ œ œ ιœ ιœ ιœ œ œ ιœ œ œ œ
tu no va lux Ec cle si ae,

Ιœ
ιœ

es to- - - - -
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1. POST VESPERAS DIEBUS FESTIS



% ∀∀ Ιœ œ œ œ œµ ιœ Ιœ Ιœ œ œ ιœ
nu trix, es to tu trix ti bi- - - -

% ∀∀ œ œ ιœ œ œ œµ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pro nae fa- - - - -

% ∀∀ œ œ ιœ œ
mi li ae.

ιœ œ œ œ œ
TP. Al le lu ia.- - - - -
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V. Ora pro nobis, Beata Mater Birgitta, Sponsa Christi
praedilecta,

R. ut ad coelestem patriam sit ipse nobis via recta.
(Alleluia)

Oremus:
Deus, qui Ecclesiam tuam per Beatam Birgittam sacris
illuminare dignatus es consiliis et exemplis: + concede
propitius eius intercessione, + ut, quae pro nostris pur-
gandis excessibus clementer ei revelasti, devotis menti-
bus exsequamur.
Per Jesum Christum Dominum nostrum.

Amen.



% œ œ œ ιœ œ œ œ œ œ œ ιœ œ œ œ œ œ
Ro sa ro rans bo ni ta tem,- - - - -

% ιœ ιœ ιœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
stel la stil lans cla ri ta tem,- - - - -

% ιœ œ œ œ œ ιœ œ œ œ ιœ œ œ œ
Bir git ta, vas gra ti ae,- - - -

% œ œ œ œ ιœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro ra cae li pi e ta tem- - - - -

% ιœ œ œ œ œ œ ιœ ιœ œ œ œ œ œ œ
stil la vi tae pu ri ta tem- - - - -

% ιœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ιœ œ œ œ
in val lem mi se ri ae.- - - -
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2. DIEBUS FERIALIBUS



% ιœ ιœ ιœ œ œ ιœ ιœ œ œ œ
Ro se duf tend lau ter Gü te,- - - -

% Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ œ œ œ œ œ
Stern du in dem hell sten Glanz,-

% ιœ ιœ Ιœ Ιœ
ιœ ιœ ιœ œ

reich an Gna den, o Bir git ta,- - -

% ιœ Ιœ ιœ ιœ ιœ ιœ œ
füll' mit Got tes Lieb' uns ganz.-

% ιœ ιœ ιœ ιœ ιœ ιœ ιœ œ
Fleh' um Rein heit für uns al le,- -

% ιœ Ιœ œ œ ιœ œ œ ιœ ιœ ιœ
hier in die sem Jam mer ta le.- - - -
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1. ROSA RORANS ...

V. Bitte für uns, heilige Mutter Birgitta, du überaus geliebte
Braut Christi,

R. damit er selbst uns sei der rechte Weg zum himmlischen
Vaterland.

Lasset uns beten:
Gott, du hast deine Kirche durch die selige Birgitta mit heili-
gen Ratschlägen und Beispielen erleuchtet. + Laß uns durch
ihre Fürbitte andächtig erfüllen, + was du ihr zu unserer Läu-
terung in deiner Güte geoffenbart hast.
Durch unsern Herrn Jesus Christus deinen Sohn, der mit dir
lebt und herrscht in Ewigkeit. Amen.



% αααα ιœ ιœ ιœ ιœ ιœ ιœ ιœ ιœ
Heil
die

ge
in

Myr
sich

rhe
den

voll
Hei

Ent
land

sa
tra

gen,
gen,

- -
-

- -
-

% αααα −−Ιœ Ιœ ιœ ιœ ιœ ιœ ιœ ιœ
o
zu

Bir
ihm

git
stehn

ta,
in

hast
sei

den
nen

Her
Schmer

zen,
zen,

- -
-

-
-

% αααα ιœ ιœ Ιœ Ιœ Ιœ
ιœ Ιœ œ

ei ne Zu flucht mild er schlos sen.- - - -

% αααα Ιœ ιœ ιœ ιœ ιœ ιœ ιœ œ
Licht der Kir che ruhm um flos sen,- - - -

% αααα ιœ ιœ ιœ ιœ ιœ œ œ
zeig dich uns als Mut ter stets.-
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2. ANTIPHON, AN FEIERTAGEN:


